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IOPUIUYECKHM TEKCT:
ITPOBJIEMA UHTEPITIPETAIIMU U TIEPEBO/IA'

AnHoTanus. AkmyanreHocms u yeau. 1{eapr0 CTaThU ABISIETCS U3yUEHHE MPOOIEMBI
HHTEPIpPETallNy U MEepeBO/ia MPABOBOTO TEKCTA, CBSI3aHHOM CO CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYCCKHUMHU OCO6eHHOCT}1Ml/I PYCCKUX U AHTJIMHACKUX IOPpUANYCCKUX TCPMHUHOB.
Mamepuansr u memoovi. MateprualoM HCCIIEOBAHUS CIYXKaT PYCCKHE W aHIJIMH-
CKHe IopHIudeckue TepMuHbl. OCHOBHOW METOJ MICCICIOBAHUS — CPABHUTEIIHHO-
TUIIOJIOTUYECKUN. Pe3yrvmamei. VIHTEpOpeTanus U MEPEBOJ pacCMaTpPUBAIOTCS B
CBETE I'e€PMEHEBTUUECKHUX HJICH, aHAJIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH IEepeBoja M MHTEp-
MIPeTaIlH TaKUX SIWHUII JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKOIN CHCTEMBI SI3bIKa, 3HAUEHHE KOTO-
PBIX 00YCIIOBIEHO KOHTEKCTOM. KpuTepun afekBaTHOCTH W SKBUBAJICHTHOCTH II€pe-
BoJa CTaBATCA B 3aBUCUMOCTL OT KaTCropuu ((I/IH(l)OpMaTI/lBHaSI OHpeI[eJ'IeHHOCTI)/
HEONPE/IEIEHHOCTRY UCXOJHOTO FOPHIMUECKOTO TeKCTa. Bbigoowi. Ha ocHOBe (yHK-
LMUOHANBHBIX, CTPYKTYPHBIX W CEMAHTUYECKHAX XapaKTEPUCTHK BBIBOAUTCS OMpere-
JICHUC IOPUANYCCKOI0 TCpMHHA, 1104 KOTOPBIM IpejiaracTrcsa nNoHNuMaThb CJIOBO HUJIHU
CJIOBOCOYETaHUE, YNOTpeOsonieecss B yCIOBUAX (DYHKIHMOHUPOBAHUS FOpHIYeE-
CKOTO TOJCTHIIS O(PHUIIHATHHO-IEIIOBOTO CTHIIA S3bIKA, BRIPAXKAIOIIee KIIFOUEBOE I10-
HATHE IPABOBOM HOPMBI, OOJIAfaoliee YETKUMH CEMAHTHYECKUMH TPaHHIAMH,
Y3KOH JIEKCUYECKOH €O04eTaeMOCThI0. DOpMYIUPYETCS aNrOpUTM HHTEPIIPETALUU
U NIEPEBOAA MHOTOKOMITIOHEHTHBIX IOPUANYECKUX TEPMUHOB, B OCHOBE KOTOPBIX JI€-
KHUT OIpeNeeHue YacTepeyHod W (DyHKIIMOHAIBHO-CTHICBON TPHHAIICKHOCTH
KOMIIOHEHTOB TEpMHUHA; BBIACICHHUE ONPEAEIIeMOro CJIOBA; AaHAJIMU3 CMBICIOBBIX
CBA3EH MEXJy 2JEMEHTaMH CIOBOCOYETaHMS U JIEJIEHHE UX Ha CMBICIOBBIE TPYIIIb;
OI00P COOTBETCTBUSL.
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JURIDICAL TEXT:
PROBLEMS OF INTERPRETATION AND TRANSLATION'

Abstract. Background. The article aims at investigation of a problem of juridical
text interpretation and translation, associated with structural-semantic specifications
of Russian and English juridical terms. Materials and methods. The study material is
Russian and English juridical terms. The main method of research is comparative-
typological. Results. Interpretation and translation is considered in the context of
hermeneutical concepts. The authors analyze interpretational and translational pecu-
liarities of such units of language lexico-semantic system, the meaning of which de-
pends on the context. Adequacy and equivalency of translation depends on the cate-
gory of informative determinacy/indeterminacy of the source juridical text. Conclu-
sions. On the basis of functional, structural and semantic characteristics the re-
searchers determine a juridical term, which is suggested to be understood as a word
of a phrase, used in juridical sub-style of the official manner of the language, ex-
pressing a key notion of a rule of law and featuring distinct semantic limits and nar-
row lexical compatibility. The authors also formulate an algorithm of interpretation
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and translation of multicomponent juridical terms, based on term components’ be-
longing to a certain part of speech and to a certain functional style; on distinguishing
a determiner; on the analysis of semantic connection between phrase elements and
their division into semantic groups; on match selection.

Key words: juridical text, translation, interpretation, term.

OnHUM U3 aKTyaJbHBIX acClICKTOB B3aWMOJICHCTBUS SI3bIKA U TIPaBa SBJISETCS
NepeBo]] IOPUINIECKUX TeKCTOB. MccaenoBaTensCKuil MHTEpEC K mpodiemMaM Teo-
pPUH ¥ TIPAKTUKH IOPUAMYECKOTO TepeBojia 00YCIOBIEH Pa3BUTHEM MEXITYHApPOJI-
HBIX OTHOILICHHH, YBEIHYCHHEM OOBEMa MPaBOBOTO PErYIMPOBAHHSA, PACIINPEHU-
€M TepMUHOJIOTHYECKOTO ammapaTa npasa. M3ydeHuro crienuaibHON JIEKCHKH T10-
cBamieHsl HayuHble Tpyasl K. SI. ABepOyxa, JI. M. AnexceeBoii, A. b. bymiesa,
I'. O. Bunokypa, M. H. Bononunoii, b. H. I'onoBuna, C. B. I'punesa, JI. A. Kana-
Hangse, P. 10. Kobpuna, B. M. Jleitunka, /. C. Jlorre, M. M. MymuHUHOH,
A. B. lloactpaxosoit, C. I1. Xwkuska, . T. UepHoOens u ap. YdeHbIe CXOIATCS
BO MHEHHH, YTO OJHOW W3 aKTyaJbHBIX CTaHOBHUTCS MpoOJeMa WHTEepPIpeTaruu
IOPUINYECKOTO TEKCTa TPH MEepeBo/ie, a CIeI0BaTeNbHO, IIOMCKA HOBBIX MOAX0I0B
K MEepPeBOIECKON AesaTeabHOCTH. OT TOro, HACKOJIBKO MPAaBHILHO W YMENO Tepe-
BOJYHUK MCIIOJIb3YEeT MPHEMbI MepeBOa, 3aBUCUT BEpHOE MOHHMAHUE INepeBe/eH-
HOT'O TEKCTa, YTO OCOOEHHO BaKHO JJISl TEKCTOB CIIEUAILHOTO XapakTepa.

Cnenmduka mepeBoja MpaBoOBEIX JOKYMEHTOB OOYCIIOBJICHA MPEXKIE BCETO
HAJIMYMEM B SI3BIKE-UCTOYHUKE YCTOSBIIMXCS TEPMHHOB M BBIPAKECHUH, YMOTPEO-
TSeMBIX B y3KoH cdepe. Llenpro HacTosIIel cTaThy ABISETCS H3yUeHHe POOIeMbl
MHTEpIpPETaIli U MepeBojia MPaBOBOT0 TEKCTA, CBA3aHHOW CO CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYECKIMH OCOOCHHOCTSMH PYCCKUX U aHTIMHCKHUX IOPUIUIECKUX TEPMUHOB.

BonpmmacTBO nuHTBHCTOB-TepMuHOBENnOB (O. C. Axmanosa, b. JI. T'omo-
BuH, P. }0. Ko6pun, P. ®. [Iponuna, @. A. LluTkuHa U Op.) CYUTAIOT TEPMUHOM HE
TOJIBKO CJIOBa (HETPOW3BOIHBIC, MPOU3BOAHBIC, CIOXKHBIC, a00pEeBUATYPHI), HO H
CIIOBOCOYETAHUS, Ha3bIBasg UX TEPMHUHAMHU-CIOBOCOUYETAHUAMH, TEPMUHOJIOTHYE-
CKAMH CJIOBOCOYETAHUSMHU, MHOTOCIOBHBIMH, MHOTO3JIEMEHTHBIMUA WJIH MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIMU TEPMHUHAMU.

JetictBuTenbHO, GOpPMaANBHBIA MPU3HAK TEPMHHA MPOCISKUBACTCS B MHOTO-
YUCIICHHBIX JeUHUIMSIX, UCIONB3YeMBIX B HaydHOH nmTepatype. Tak, A. B. Cy-
HepaHcKasl OnpeeNnsieT TePMHUH KaK CHelHaIbHOE CIOBO WM CJIOBOCOYETaHHUE, MIPHU-
HATOE B IPOPECCHOHATLHON Cpeie U yIOTPpeOIIroleecs B 0COObIX yCiIoBusX [1].

Cornacno onpeneneanio M. M. I'mymko, TepMUH — 3TO CIIOBO MJIH CIIOBOCO-
YeTaHWe JUIsl BRIPAXKECHUS TIOHATHI U 0003HAYEHHUS MMPEAMETOB, o0agaromiee, Ona-
rojgaps HATUYHIO y HETO CTPOTOi M TOYHOW JAe(PUHUIINHN, YETKUMU CEMaHTHIECKH-
MU TPaHMWLAMH H TIO3TOMY OJHO3HAYHOE B TpEJAENax COOTBETCTBYIOIIEH KiIaccH-
(hUKAITMOHHOMN CUCTEMBEI [2].

b. YO. I'oponenkmii yka3bIBaeT, 9TO TEPMHUH IPEICTABISET COO0H CIOBO WU
CIIOBOCOYETAHUE OIPEEICHHOTO IMOMBI3BIKA, B3ATOC B (DMKCHUPOBAHHOM Y3yallb-
HOM 3Ha4eHUH, JUII KOTOPOTO CYIIECTBYET B OoJiee MM MEHEe SIBHOM BHJE CO3Ha-
TENBHO BBIpa0OTaHHas ACPUHUIIMS B PaMKaX KOHKPETHOTO BHJA YEIIOBEYECKOMH
JESTeNFHOCTH, TIPHYeM HOCHUTEIH TOIBSI3bIKA MPH HMCIONB30BAaHUN TEPMHHA CO3-
HATEJIbHO OPUEHTUPYIOTCS Ha 3Ty HeduHULMIO [3].

C. I1. XmxHSK TpeuiaraeT CYUuTaTh TEPMUHOJIOTHYHBIM B PaMKaX CHCTEMBI
TEPMHUHOB TIpaBa J000€ CIOBO WIIM CIOBOCOYETaHHE, 0003HAYAOIIee KIIOYEeBOC
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MTOHATHE TIPABOBOW HOPMEI, OTMEUasi, 4TO XapaKTep TEPMUHOJIOTUIHOCTH IIPH 3TOM
MOJKET OBITh Pa3IUYHbIM [4].

Ha nam B3rmsin, pyHKOIHOHATBHBIC, CTPYKTYPHBIE H CEMAaHTHUECKUE XapaK-
TEPUCTUKU FOPUAUYECKUX TEPMHUHOB IMO3BOJISIOT BBIBECTH CIICIYIOIIEE OMpeeie-
Hue. FOpuamdeckuii TepMHUH — 3TO CJIOBO HMJIM CIIOBOCOUYCTAHHUE, YIIOTPEOIIomeecs
B YCJIOBUAX (D)YHKITHOHUPOBAHUS IOPUINIESCKOTO MOACTUIS O(pHUIIMATBHO-IEI0BOTO
CTHJISL SI3BIKA, BBIpAXKAIOIIEE KIIFOUEBOE TOHSITHE MPABOBOW HOPMEBI, 00Janaromiee
YEeTKUMH CEMaHTHYEeCKHMHU TpaHUIAMH, OTPaHHYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU COYe-
TaeMOCTH.

[Ipu 3TOM, KaK OTMEYAIOT CIEIHUAIUCTHI, HAMOOJBIINE 3aTPYIHCHHS BBI3bI-
BaeT «IEpPeBOJ] HE COOCTBEHHO IOPHIMYECKHX TEPMUHOB, 3a(UKCHPOBAHHBIX B
CHUCTEME SI3bIKAa B TOJKOBBIX U MEPEBOJHBIX CIOBAPAX U CHPABOYHUKAX, a CIUHUIL
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CHUCTEMBI sI3BIKa» [5], 3HaUE€HHE KOTOPHIX B KOHKPETHBIX
MPaBOBBIX JIOKYMEHTaX OMpeeIsseTcs TMHTBOKYIETYPHBIM KOHTeKCTOM. COoOTBeT-
CTBEHHO 0COOYIO CJIOKHOCTh MPEACTABISACT NEPEBO TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K pe-
THOHAJILHOMY M HallTHOHAIBHOMY TIPaBY.

3aBUCHUMOCTH 3HAUYEHHUS CJIOBA OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO HCIIOJIb3YETCs,
CTAHOBUTCS MPUIMHON MHOTOUYHCIICHHBIX OIIUOOK MEePEBOIa C MHOCTPAHHOTO SI3BI-
Ka, B CBSI3U C YeM BO3HHKAET BOMPOC O KadecTBe mepeBoja. OCHOBHBIMHU TpPU3HA-
KaMHl KaueCTBEHHOT'O IEpeBOJa MPHUHSITO CUUTATH €r0 TOYHOCThH, MOHSATHOCTH U
cOOTBeTCTBHE TpeboBaHusAM cTwis. OnHaKo, Kak ykaspiBaeT M. M. MymiuHuHa,
B 3aBHCHMOCTH OT THUIIA FOPUINYECKOTO TeKCTa, ero PyHKIMHU U aapecaTa 3HaUeHUE
XapaKTEPUCTUK MOHATHOCTU, TOYHOCTH M CTHIIS MEPEBOAA MOXKET OBITh pa3iiuy-
HBIM. Tak, HampuMep, «IpH TEePeBOE IOPUINICCKUX TUCKYCCHH, TTpeIHa3HAUYCH-
HBIX JIJIS O3HAKOMJICHHUS C ONpeelIeHHBIMH TPABOBBIMH BOIMPOCAMHU ITHPOKOTO
KpyTa 4UTaTeNIeH, MOHATHOCTh M CTHJIb MOTYT OKa3aThCsl BaKHEE TOYHOCTH TIepe-
naun uHpOpMAIMU. A B TIEPEBOC MPHUTOBOPA, KOTOPBIA JOHKEH OBITH MPUBEICH
B UCIIOJIHCHHUE B JIPYTOW CTPaHe, TOUHOCTh SIBJISICTCS BAKHEUIITMM TpeOoBaHuEM» [6].

Od4eBUIHO, YTO KAYECTBEHHBIM MEPEBO/] MOAPA3ZyYMEBAET COOIOACHUE ABYX
OCHOBHBIX YCJIOBHH: aJIeKBATHOCTH TIEPEBO/Ia M SKBUBAJIEHTHOCTH TEKCTOB. AJEK-
BaTHOCTh TOJ[Pa3yMEBaeT «BOCIPOU3BEACHUE B IMEPeBOAC (PYHKIHUU HUCXOIHOTO
cooOrmieHus» [7], B TO BpeMsI KaK MOJ SKBUBAJICHTHOCTHIO MIOHUMAIOT MaKCHMaIlb-
HO BO3MOXHYIO JIMHTBHCTHYECKYIO OJHM30CTh TEKCTOB OpPUTHWHANA W IIEPEBOJIA.
OTMETHM, 4TO TOCTHYh aOCOIOTHOW YKBUBAJICHTHOCTH (TOX/IECTBA) MPH MEPEBOIE
HE MIPEACTABIISICTCS BO3MOXKHBIM. [IpiauHEI 3TOT0 (hpaHIy3CKHi JTUHTBUCT U TIepe-
Bomuuk JK. MyH®H BHIUT, BO-TIEPBBIX, B CIEUU(DUIHOCTH CEMAHTHUKH S3BIKOBBIX
3HAKOB B PA3HBIX SI3bIKAX; BO-BTOPBIX, B HECOBMECTUMOCTH «KapTHH MHPa», CO3/1a-
BAaEMBIX SI3BIKAMU; W, HAKOHEIl, B Pa3IMYUAX CaMOM peajbHOCTH, KYJIbTYphI M ITH-
BUJIM3ALIMUA HOCUTENICH pa3HbIX S3BIKOB [§, c. 4].

JIeHCTBUTENBHO, JIMYHBIC YCTAHOBKA W XApPaKTEPUCTUKU TEPEBOMYMKA HE
MOTYT B TOW WJIM WHOW CTETIEHU HE MPOSBUTHCS KaK Ha JTalle WHTEPIIPEeTaIuH HC-
XOJHOTO TEKCTa, TaK M Ha 3Tale CO3/JaHHuS HOBOTO TEKCTa Ha S3bIKE MEPEBOAA.
Ortciola BOBHMKAET OJUH U3 M3BECTHBIX MapaJOKCOB IMEPEBOIa — CTOJIKHOBCHHUE
KOMMYHHKATHBHBIX YCTaHOBOK IEPEBOMYMKA C YCTaHOBKaMH aBTopa. [Ipm aTom
3a/1aya TePeBOUNKA OCIOXKHSIETCS TEM, YTO OH JOJDKEH HE MPOCTO MepenaTh UH-
(dhopManuio, HO W TOHATH CMBICT BBICKA3bIBAHWS, YUUTHIBAS JTMHTBOKYJIHTYPHBIN
KOHTEKCT CO3JIaHMsI KOHKPETHOTO TEeKCTa. B CBS3M C 3TUM «HE TMOMJICKUT COMHE-
HHUIO, YTO 3aMbICeT MepeBoaa, POPMUPYEMBIN KaK MPOAYKT MBICIUTEIBLHON mes-
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TENPHOCTH IIEPEBOYNKA, HEOTIEIUM OT IEPEBOJYECKOTO BUICHHUS aBTOPCKOTO
3aMbICIIa, OT MEPEBOAUECKOTO €r0 OCMBICTIEHHS, OT MHTEPIPETALUN IEPEBOAUNKOM
MCXOJHOTO TEKCTa, MHa4Ye — OT €ro MCTOJIKOBAHUA, a B COOTBETCTBYIOIINX CITyJasx
OT TPO(ECCHOHANTBHOTO TEKCTOJIOTMYECKOTO €ro OOCIeNOoBaHHS W CBOETO poja
TEPMEHEBTHYECKOTO aHAJIM3a OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa — C IENbI0 €ro ageKBaTHOIO
TIEPEBOTUIONICHHS B SI3bIKOBOM MaTepHH IIEPEBOTHOTO TeKcTay [9, ¢. 113].

OTMeTHM, YTO B HACTOAIIEE BpPEMS IMOSBIAETCS OOJBIIOE KOIHMYECTBO HC-
CJIEIOBaHUM, B KOTOPBIX KaK IOPUIUYECKUI TEKCT, TaK U MPOLIECC €ro NepeBoja Ha
WHOCTPAHHBIA $I3BIK PACCMATPUBAIOTCS MMEHHO C TIO3WIUN TepMEHEBTHKH. JTO
CBSI3aHO C TE€M, UTO «IIEPEBOJ] €CTh HE TOIBKO TPAHCIIOHUPOBAHUE TEKCTA B IPYTYIO
CUCTEMY S3LIKOBBIX 3HAKOB, HO U B APYI'YIO KYJbTYpPY, OH HC CBOAUTCA K ICPEKO-
JTUPOBAHUIO, a MPENICTaBIsIeT co00M Takke M OOBSICHEHUE, HCTONKOBAaHUE, UHTEP-
npetamuo» [10].

CoBpeMeHHOe TIEpeBOIOBEACHIE, ONMHUPAsSCh Ha KOHICIIUN Pa3IUIHBIX Te-
YEHHWI TepPMEHEBTHKH, MpeaiaraeT OOJbIIOoe KOJWYECTBO OIpPENSICHUN TepMHHA
«MHTEpnpeTanus». [Ipu 3ToM 3aKOHOMEPHO, YTO WHTeprperanus aeGuHupyercs
B TECHOM B3auMOCBsI3U ¢ oHMMaHueM. Tak, Hanpumep, E. JI. borateipeBa onpene-
JSET TEePEeBOIYECKYI0 MHTEPIIPETALNIO KaK OCHOBY ITOHMMAHUS, T.€. KAK «OCHOBY
YCTAHOBJICHHA OUaIora MEXKIAY TCKCTOM UM NEPCBOAYUKOM; KaK BBIABJICHUE CKPbI-
TOTO CMBICIIA, TPOXOJIAIIEe CKBO3b MPHU3MY MEPEBOAYECKOTO CO3HAHUS M 0bora-
HIEHHOE UM; KaK psij MOHUMAIOIIUX EeUCTBUN, HAIPABICHHBIX HA HHUIUAIUIO
MPOU3BEACHUS K IHUAJIOTy U Ha OCYIIecTBIeHUe 3Toro auanora» [11]. B. 3. [lemb-
SHKOB pacCMaTpPUBAEeT MOHUMaHHE KaK OIEHKY «pe3ylbTaTa MHTEPIPETAIHA WU
ee X0/1a, BOIUIOIICHHYIO MO-Pa3HOMY B 3aBHCHUMOCTU OT JUYHOCTHBIX XapaKTepu-
CTHK WHTEpHpeTaropa» [12].

Takum 00pazoMm, MOHMMAaHWE W WHTEPIIPETalusl TEKCTa — Ba)KHBIE COCTaB-
JISIOIIME B CI0KHOM M MHOTOCTOPOHHEM IIpOLIECCe MepPEeBOa.

OpanM U3 TpeOOBaHWN K CO3JAHHIO IOPHINYECKOTO TEKCTa SIBISETCS €ro
nHGOPMAIOHHAS OIPEeIeHHOCTh, TOApa3yMeBaloIlas OJJHO3HAYHOCTh TOJIKOBA-
Hus. OgHako WH(GOpPMAIMOHHAS OMpPEASJIEHHOCTh TEKCTa OpUTHMHANIa HE BCeria
SIBIISIETCSI 3aJI0TOM BO3MOXKHOCTH TIepeBO/Ia TAHHOTO TEKCTa Ha IPYTOM S3BIK TOJb-
KO OJIHUM EJMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM. DTO OOBSICHSETCA TeM, YTO Ui IepeBOAa
CAUHCTBECHHO BO3MOKHOTI'O 0003HaYEHHsT IOHATHS B SI3LIKE-MCTOYHHKE MOYKET
OBITh HECKOJIPKO BapHaHTOB (CHHOHMMOB) B MHOCTPaHHOM s3bike. HamGonpmryro
cB000/Iy B BEIOOpPE BBIPA3UTENBHBIX CPEIICTB AaeT XYJI0KECTBEHHBIH TekcT. [IpaBo-
BbI€ aKThl, OTHOCSIIHECS K IOPUANYECKOMY MOJICTHIII0 CaMOr0 3aMKHYTOTO U3 BCEX
CTHIIEH COBPEMEHHOTO sI3bIKa — O(HUIIHAIEHO-JEIIOBOTO — TPEOYIOT MaKCHMAIIBHO
TOYHOTO BBIOOpaA ClIOBa MpH mepeBoje. B cBsA3u ¢ 3TUM elle oaHa mpodiema, Bo3-
HUKAIOIIasl pY MEepeBojie MPaBOBBIX JOKYMEHTOB, 3aKIIFOYAETCS B TOM, UTO MPO-
(heccOHANBHBIN TIEPEBOMYNK, HE MMEsS FOPUAMYECKOT0 O0pa3oBaHUs, HE BCeraa
B COCTOSIHMM OCYIIIECTBUTH BEPHOE TOJIKOBAaHHE TEKCTa, a CJel0BaTeNbHO, 0100~
paTh HanboJIee MOIXOIIIee TI0 CMBICITY TEPMUHOJIOTHYECKOE COOTBETCTBHE.

Eme Oonblryio ClOXKHOCTH AJISL NepeBOJa MPEACTABISIOT TEKCTHI, JOMYC-
Karomuye BapuaTUBHOCTb UX UHTCPIIPCTALIUH. TaK, TUIIUYHBIM CJIyda€M HEOIIpEac-
JICHHOCTH SBJISFOTCS OMOHHMMUS W TIOJINCEMUS JIEKCHUECKUX SIUHUI] M CHHTAKCH-
4eCKUX KOHCTpYyKUui. Tak, HanmpuMmep, TepMUHOJIOTHYECKOE CJIOBOCOUETaHue busi-
ness corporation MOXXET TEePEBOIUTHCS HE TOJNBKO KaK «IIpeANpPUHUMATEIbCKAs
KOpIIopamus», HO U KaK «aKIHOHEpHOe oOmecTBo». TepmuH life office umeer
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JIBA COOTBETCTBH: 1) KOHTOpa MO CTPaXOBaHHIO XHU3HH; 2) MOKU3HEHHAs JOJDK-
HoCTb. [IpH TOJIKOBaHMM MHOTO3HAYHBIX TEPMUHOB HEOOXOIUMO OPHEHTHPOBATHCS
Ha MIMPOKUI KOHTEKCT MO0 pPacCYMUTHIBATH HA OCBEJIOMIIEHHOCTH IE€PEBOTIHKA
0 CHTyaluHu.

A. b. bymeB mmroctpupyeT mpobiieMy MOJIMCEMUN U TIOTHIKBHBAIECHTHO-
CTH B MpO(eCCHOHATBHOM SI3bIKE Ha MPUMEPE CIIOBA «BO3BpAIATh» B 3HAUECHUHU
«OTIABaThy», UMCIOIIETO CICTYIONINE COOTBETCTBHUS IPH MepeBoje: «to give back,
to returny, «...JONT U T.IL» = «to redeem, to refund, to reimburse», «Bo3BpamaTh
JOeHbIM» = «to pay back, to repay», «...MMyILECTBO» = «to restore property»,
«...oBepue, cBoboay» = «to regain confidence (freedom)y, «...neno u3 BlIiiie-
CTOSIIIETO B HIKECTOAMUHN cym» = «to relegate (remand) a case to a lower courty,
«...JIeJI0 K TIPeKHEMY IOPUAMYECKOMY IOJIOKEHUIO» = «to revert a casey», «...JeJo
Ha JocjenoBaHUe (Ha MOBTOPHOE PacCMOTPEHHE)» = «to remit (recommit) a case
for further inquiry» [13]. [logoOHYI0 cCEMaHTUYECKYIO 3aBUCUMOCTb OT KOHTEKCTa
JIEMOHCTPHUPYET, 1O YTBEP)KICHHIO YYEHOTO, M TEPMHH «CAHKIH», KOTOPHIH
B 3HAYCHHH «OJ00pEHHWe, paspelleHhe» UMeeT COOTBETCTBHE approval, assent,
authorization, sanction, a B 3HAYCHUU «HEYCTOMHKa, MTpad» MOKET OBITH MepeBe-
JIeH OJTHUM U3 CIEeIYIOIINX SKBUBAJIEHTOB: penalty, penal measure, sanction.

W3 31X mpuMepoB Takke BHUIIHO, YTO SKBUBAICHTHOCTH MPH MEPEBOIE Ipa-
BOBOTO TEKCTA OIPEIENIACTC MUKPOKOHTEKCTOM.

Bonee Toro, TepMHHBI, CHHOHUMHYHBIE B OJHOW 00JacTH mMpaBa, MHOTIA
pacxonaTcs 1O 3HAUYEHUIO B JIPYyroi (perucTpais U MOCTaHOBKA Ha Y4eT — regis-
tration at the place of residence and registration at the place of stay) [14].

Kak ykaspiBaer T. I1. HekpacoBa, k uncity akTopoB, OCIOKHSIOIUX IOpH-
JINYECKUI MIEPEBOJ C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHIIMHCKMM, TAKIKE OTHOCATCS «TEPMHU-
HOJIOTHYECKHE KOJUIM3WH, B paMKaxX KOTOPBIX «CTAIKHBAIOTCSD TEPMHUHBI O(HIIH-
AIBHBIX PYCCKUX (TIEPEBOJHBIX) TEKCTOB MEKIYHAPOIHBIX JOTOBOPOB U TEPMHHO-
JIOTHS COBPEMEHHOTO POCCHIMCKOro mpasay. [IpumepoM moJo0HOH KOJTU3UH MO-
TYT CIy’)KUTh TEPMUHBI «PUPMEHHOEC HAUMEHOBAaHUE» U «KOMMeEpYecKoe 0003Ha-
JeHuey». B opummanbHON pycckoi (mmepeBoaHoM) Bepcun [lapmkckolf KOHBEHITHH
M0 OXpaHe MPOMBIIIICHHON COOCTBEHHOCTH TEPMUH frade name TiepeBeeH Kak
¢upMeHHOEe HaMMEHOBaHKe, IpH 3ToM B ['pakganckoMm kopekce Poccuiickoit De-
Jepauuu GUpMEHHOEe HaUMEHOBaHNE TIOHUMAETC sl HHave, a SKBUBAJICHTOM HCIIOJNb-
3yemoro B Ilapmkckoil KOHBEHIIMH TEPMHHA {rade name SBISETCS TEPMHUH POC-
CHICKOTO 3aKOHO/IaTENIbCTBA «KKOMMEpUecKoe o0o3HaueHue» [ 14].

IIpu nepeBoae MpaBOBEIX TEKCTOB C aHTIMMCKOIO SI3bIKa HA PYCCKHUM Takxke
TPYIHOCTH BBI3BIBA€T MHTEPIPETAlMs MHOTOKOMIIOHEHTHBIX OPUINYECKHX Tep-
MHHOB, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKHE OCOOEHHOCTH KOTOPBIX TPeOyIOT 0c0o00T0
BHUMAaHHUSI.

OnHO3MEMEHTHBIE 1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI CYIIECTBYIOT B JIFOOBIX
MOIBSA3bIKaX, B TOM YHCIE€ W B S3bIKE TpaBa. Tak, COMIACHO KIAcCHU(UKAIINU
JI. b. Tkauépoii [15] Bce ropuanYECKHE TEPMHUHBI MOKHO Pa3lIeIUTh HA TPU IPyI-
TIBL: TIPOCTHIE OJTHOKOMITIOHEHTHBIE TEPMUHBI, HAIPUMED, accept (akyenm), auction
(aykyuon), exchequer (kasnaueiicmeo), taxation (nanocoobnoosicenue), lawfully
(3axoHHO0); cOKHBIE TBYXKOMITOHEHTHBIE TEPMHHEBI, HAaIpuUMep, taxpayer (Hanozo-
niamenvwux), chairman (npedcedamenv cyoebnoeo 3acedanus), ombudsman
(ynoanomouennulii o npaeam 4eiosexa); TEPMUHOIOTUIECKUE COUCTaHUSI.

[IpocTeie OAHOKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI 00pa3yloTcs myTeM aduKcaIuu
WIH TIEPEOCMBICICHUS OOIIenuTepaTypHBIX cloB. CIOKHBIE IBYXKOMIIOHEHTHBIE
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TEPMUHBI 00pa3yIoTCS MyTeM CJIOKCHUS WM TEePEOCMBICIICHHs 00meynoTpeon-
TEJILHOTO CIIOKHOTO cloBa. KpoMe TOro, 0IHOKOMIOHEHTHBIE M JBYXKOMIIOHEHT-
HBIC TEPMHHBI MOT'YT IPEJICTABJIATH COO0H pe3ynbTaT WHAMBHUIYAJILHOTO TEPMHUHO-
TBOPYECTBA U3 3JIEMEHTOB KJIACCHUECKUX SI3BIKOB JTMOO 3aMMCTBOBAThCS U3 JIPYTOi
TEPMHUHOJIOTHUECKOH CheEpHI.

TepMHUHOIOTHYECKHE COYCTAHUS — 3TO MHOTOKOMIIOHCHTHBIE, pa3ieibHO
0o(OpMIICHHBIC, CEMAHTUYECKH IIEJIOCTHBIC COUCTaHHS, 00pPa30BaHHBIC IMyTEM COe-
IUHEHUs IBYX, TpeX Wiu OoJiee 3JIeMEHTOB, Hampumep: natural person (¢gusuue-
ckoe auyo), safety precautions (npasuna mexuwuxu 6ezonacnocmu), Financial
Fraud institute (uncmumym no 6opvbe ¢ PUHAHCOBO-IKOHOMUUECKUMU NPECHIYN-
aenusimu), driving under the influence (60acoeHue asMompancnopmuo2o cpeocmaed
6 COCMOsIHUU AIK020bHO20 onbsiHenus), the United Nations High Commission for
Human Rights (komuccuss OOH no npasam uwenosexa).

TepMHUHOIOTHYECKHE CJIOBOCOUETAHUSI MHOTOOOpasHbl W HEOIHOPOIHBI.
HekoTopsie U3 HUX TATOTEIOT K IPyNIEe CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHUM, B TO BpeMs
Kak JIpyTue CXO0XHU ¢ (ppa3eonornyeckuMu eIMHUIIAMU U, CIIeIOBATENBHO, 00naa-
IOT CEMaHTHYECKOH 1EeNOCTHOCTRIO, HanpuMmep: Caesar is wife (uenogex ne nooos-
peruil), the unwritten law (nenucanuwiii 3axon), the Home Office (Munucmepcmeo
sHympenHux oen), common law damages (napywenus obwezo npasa), old offender
(peyuousucm).

VY4uThIBas CTENEHb CMBICIOBOI Pa3I0KMUMOCTH MHOTOKOMITOHEHTHBIX Tep-
MuHOB, JI. C. JIoTTe BBIACISICT YEThIpE TUMA MMOJOOHBIX COYCTAHUMN: PA3I0KUMBIE,
rae obe yacTu ymoTpeOJsSIoTCsT B HEMCKaKEHHOM 3HA4YCHWH; YCIIOBHO Pa3iioKu-
MBIE, TJIe OJIHA YacTh — TEPMUH, & Ipyras — HETEPMHUH; TOIypa3IoKUMBbIE, TIe 00e
YacTH TEPMHUHBI, HO OJIHA U3 HUX MPUMEHEHA B UCKAKCHHOM 3HAYCHUH;, HEPAa3JIo-
JKUMBIE, TJIe JIN00 00€ YacTh He SBJISIFOTCSI TEPMUHAMU, JIMOO OJIHA YacTh — TEPMUH
B HCKa)KCHHOM 3HadeHuu [ 16].

OTMeTHM, YTO CeMaHTHYecKas IEIOCTHOCTh TEPMHHOJIOTUYECKUX COYeTa-
HUI 00YCJIOBJIEHA HE TOJNBKO UX PA3IOKHUMOCTBIO, HO U CHHTAKCHUYECKON CBS3BIO.
W3BeCcTHO, YTO MEXKAY KOMIIOHCHTAMHU CIIOBOCOYETAHUM CYIIECTBYET COUHMHUTEIb-
Hasi, HAIPUMEP, KaK B TPAIUIIMOHHBIX IS IOPUIMYCCKOrO s3bIKa ayOierax U CH-
HoHUMaX (ferms and conditions, aid and abet, due and payable, tall or charge,
rank or rate, repeal or revoke) n nmoguuHUTEenbHas cBs3b (limited divorce (pas-
OellbHoe Npodcusane cCynpy2o8 no peuenuio cyoa), intermediate sentence (npuco-
60p Cy0a ¢ HeoOnpeoeleHHbIM CPOKOM MIOpeMHo20 3akaiouenus), rules of evidence
(npasuna cobopa, xpanenusi u npedcmasieHusi 8eUjeCMEeHHbIX O00KA3AMENbCME),
to render on-the-spot advice (npedocmasums coeem Ha mecme)), ¢ IpeodIaTaHU-
eM IocJeqHel cpeid TepPMUHOB. [Ipy 5TOM B CTPYKTYpE CIOBOCOYETAHHUS pasrpa-
HUYUBAIOT CTEPIKHEBOE M 3aBHCUMOE CIIOBO. B 3aBHCHMOCTH OT CTEPIKHEBOTO CJIO-
Ba MPHUHSATO BBIICIATh:

— WMCEHHBIC (CyOCTaHTUBHBIC M aJbCKTHBHBIC CIOBOCOYETaHUs): absentee
owner (0IUmMenbHO OMCYMCMEYIOWUIl COOCMBEHHUK HedguicuMocmu), actual pos-
session (paxmuuecxoe enaodenue), strike warning (npedynpesicoenue o 3a6acmos-
ke), sudden policy change (enesannoe usmernenue norumuxu), combined operation
headquarters (wumab coemecmuuvix Oeticmeuil);

— IJIaroJIbHEIE cioBocoueTanus (to uphold the decision (ocmasumo pewenue
6 cune), to allow the appeal (yoosnemsopums anennayuro), to upset the discretion
of (cmasume nod comuenue/ocnapusams nPasoMOuYHOCmy), to recover treble da-
mages (6o3mecmumov YObIMKY 6 MPOUHOM pazmepe)).
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Heo0XouMo y4YHThIBaTh, YTO B TaK HA3bIBAEMOW aTpUOYTHBHOW TrpyTrime-
I[ENOYKE OIMPENEISIeMbIM CIOBOM, BBICTYIMAIONINM B POJH POJOBOTO IOHSATHS IO
OTHOIICHUIO KO BCEMY TEPMHUHY, Bcerna siBisiercs nmociennee. OHO, Kak MPaBuiio,
BBIPAKACT TJIABHOC 3HAYCHUE TEPMUHA.

AHanu3 JBYWICHHBIX TEPMHHOJIOIMYECKUX CIIOBOCOYCTAHHMI TOKa3bIBACT,
YTO MX MEPBBII AJIEMEHT MOXKET IIEPEBOJNUTHLCS HA PYCCKUH S3bIK:

a) mpunarate’bHbIM (book value — banancosas cmoumocmo, class action —
2pynnosoil uck, condition precedent — npedsapumenbHoe YClosue);,

0) CyIecTBUTEIHHBIM B POJAUTEIBLHOM Tanexe (claim preclusion — npeceue-
HUe no0auu UCKa, court reporter — cekpemaps cyoa);

B) CYIIECTBUTENBHBIM ¢ Tipemiorom (bankruptcy court — cyo no Oenam
0 bankpomcmese, bearer bill — sexcenv na npedvseumens, credit sale — npodadica
6 Kpeoum);

I) MPUYACTHBIM OOOPOTOM WM TPHUAATOYHBIM MpemIokeHueM (casualty
loss — yowimok, evlzsannblii Henpedckazyemvim cobvimuem, facility bonds — obnu-
2ayuy MyHUYURAILHO20 3aUMA, 0X0Obl OM KOMOPBIX He 8KIIOUAIOMCS 8 HAN02000-~
aazaemyio 6asy).

TakuM 00pa3oM, anrOpUTM WHTEPIPETAIHHA U MEPEBOJAa MHOTOKOMIIOHECHT-
HBIX TEPMHUHOB BKJIIOYACT CIEAYIOIIHNE NEHCTBUA: 1) OmpenercHue YacTepeaHOn
U (YHKIMOHAILHO-CTHIICBOI NMPHHAJIC)KHOCTH KOMIIOHEHTOB TepMUHA; 2) BbIJe-
JICHHUE OIPENEeIsIeMOro clioBa (TMOCIIeHEE CIOBO aTPUOYTUBHOM IICTIOUKH); 3) aHa-
JI3 CMBICIIOBBIX CBSI3EH MEXKIY JIEMEHTAMH CIIOBOCOYETAHHUS U pa3/ieiecHUe UX Ha
CMBICITOBBIC TPYIIIBI (aHAN3 MTPOBOJUTCS CJICBA HAMPaBo); 4) MEPEBOJI CIOBOCOYE-
TaHUs, HAYMHAS C OMPEACIAEMOro CJIOBa MyTEeM MO00pPa COOTBETCTBUS JJIS KaX-
JIOM CMBICIIOBO TPYTITBI (TIEPEBOJT CMBICIIOBBIX TPYIII MPOBOMUTCS CIIPaBa HAJICBO).

Tak, B cnoBocoueranuu mineral supply contract Bce Tpu KOMIIOHCHTA SIBJISI-
I0TCSl TEPMHUHAMU-CYIIECTBUTEILHBIMU, TII€ contract — onpeaesieMoe CIoBo, mine-
ral v supply — omnpeNeNnsIonie cIoBa, CBA3aHHBIC B JIBE CMBICIOBBIC TPYIIIHI 1O
TUIY NPUMBIKaHUS: mineral supply (nocmaska munepanog — MEPeBO C IOMOIIBIO
PONUTENHHOTO TManeka W HM3MCHEHUS TOpSAKa CIOB), mineral supply contract
(xommpaxm Ha NOCMABKY MuHepanos — MEPEBOJI C MOMOIIBIO TIPEIOTa).

MHOTOKOMITOHEHTHBIA TEPMUH MOXET HAYMHATHCS C UMEHU COOCTBEHHOTO,
obo3Havaromero reorpadguyeckoe Ha3BaHHE, KOTOPOE MOXET NEPEBOJUTHCS Ha
PYCCKUI SI3BIK MPHIIATaTeIbHBIM, CYIIECTBUTENBHBIM € MPEIOrOM WU CYNIECTBHU-
TEJIHBIM B pOIUTENbHOM mazaexe: London Bar Association (accoyuayus aogoxa-
moe Jlonooua), York-Antwerpen Rules (Hopx-Anmeepnenckue npasuna — c600
nPasu, pecyiupyiowux OMmHOUleHUsi CMOPOH, GOHUKAIOwUe u3 obueli asapuil),
Paris peace talks (mupnvie nepecosopui ¢ Iapuoice).

B ropuauyueckoM aHTIMICKOM SI3bIKE PACIPOCTPAHEHBI TEPMHHOIOTHUECKUE
CJIOBOCOYETAHUSI, HAYMHAIOUIMECS C MPUIAraTeIbHOTO WM Mpuyactus. B aTom
cilydae 1elecoo0pa3Ho ONpEeeNUTh CMBICIOBYIO MPHHAIICKHOCTh TAKOTO OIpe-
neneHus: declaratory judgment action (Oekiapamopuslil YCMAaHOBUMETbHbLU UCK),
court-annexed settlement devices (paspeuwennvle cyoom cpedcmea ypecyiupoeaHus
Cnopoa).

Ecnu npunararenbHOoe WHKOPIOPUPOBAHO B CIIOBOCOYETAHHE, OHO MEPEBO-
JUTCSI TIPUJIATaTeIEHBIM-OTIPEACICHIHEM K CYIICCTBUTEIBHOMY B IOCTIIO3UIUU:
adult criminal prosecution (yeonoenoe npeciedosanue cogepuiennoremuezo), bar
final examination (3axmouumenvHolii donpoc 3awumoti), Western Hemisphere
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Industrial Property Organization (opeanuzayus no NpOMuLUIEHHOU COOCMBEHHO-
cmu cmpar 3anadH020 NOIYULAPUSL).

B cocraB arpuOyTHBHOW TpYIbI MOTYT BXOAMTH JAPYTHE YacTH PEUH, Ha-
MIpUMeEp, TJ1aroJibl, MPUUACTHS U YUCIUTEIbHBIC. TaKie CMBICIIOBBIC TPYIIIBI MOTYT
NEePEBOJUTHCS MPUYACTHBIM 000POTOM WIIH TPUAATOYHBIM MPEIJIOKEHUEM: defen-
dant pending appeal (nodcyoumvlii, odtcudarowuil pe3yibmamos paccmompenus
AnenaYUOHHOU Hcalo0bl HA BbIHECEHHBIU NO e20 Oelly NPueso8op), one man compa-
ny (komnauus, cocmosawas uz 00Hozo auya), take care clause (nynkm Koncmumy-
yuu CIIIA, obsazviearowutl 3a00mMumsCcs 0 MOYHOM UCNOIHEHUU 3AKOHOB).

[IpuBeneHHBIe IPUMEPHI CBHAETENHCTBYIOT O TOM, YTO TEPEBOJ MHOTOKOM-
MMOHEHTHBIX OPUINYECKAX TEPMHUHOB, HE MMEIOIINX PETYISIPHBIX COOTBETCTBUH,
KaK IPaBHJIO, SIBIISIETCS OIIICATEHHBIM.

Takum o0pa3om, mporiecc mepeBoga 00s3aTEBHO BKIIIOYAET B CeOsl peoo-
pa3oBaHHE TEKCTa, B OCHOBE KOTOPOTO JIeKAT IMOHMMAaHWE W WHTEePIPETaIus, oCcy-
IIECTBIsIEMbIE TMEPEBOAYMKOM. [IpM 3TOM «rOpHOUYecKHid MepeBOJ SBISETCS B
OOJbIIEH CTETIEHH aKTOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUU, YeM aKTOM MEXb-
SI3BIKOBOM KOMMYHUKAITUH, MTOCKOJIbKY B IEPEBOTYECKHI KOHTAKT BCTYHAIOT pas-
HBIC MPABOBBIE CHCTEMBI M IPABOBBIE KYJIbTYPHI, HECOBIAJEHHS B KOTOPBIX 00Y-
CJIOBJIMBAIOT MHOTHE TIPOOJIEMBI FOPUINIECKOTO TepeBoay [14].
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